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ABSTRACT

This qualitative research addresses the lexical changes investigating
the change types, describing the change panterns, and explaining the
change reavons of Southern dialect lexicon of Li Niha The empirical
materinls were thovoughly and vell-gathered from the document and
trterview and the data analysis with Miles and Huberman Interactive
Model has yielded the following conclusions. Firsily, the lexical
changes of Southern dialect of Lt Niha comprised lexical lass, semantic
change, and lexical creation. Secondly, the patterns of lexical ehange
of Li Nika hax been manifesied on three types: (1) lexical loss: (a)
potential and (b} fowal lexical loss, (2) semantic change. {a) Noun to
Nown, (b) Noun fo Adjective, fc) Noun to Verb, (d) Adjective 1o
Adjective, fe) Adverh 1o Verb, () Verb 1o Noun, (g) Verb to Verh, and
(h} Verd to Adfective; (3) lexical ereation; (a) internal lexical creation
avt (b)) external Yexival creation. Thirdly, the reasons. of lexical
changes of Southern dialect of Li Nita were: (1) lexical loss: cultural,
linguistic and prestige factors; 3] semantic change: analogy,
metaphor, mutual concept, Implication, and euphemism factors, (3)
lexical ereation: natwralization, technological develapment, forcign
influence. mutual linguistic featere, translation and adoprion of the
congepfuc! feature. In educational seiting, the various changes af
Southern diglect lexicon of Li Ntha implicitly implicate that language
Standardization,  1e  selection,  codification,  elaboration  and
acceptance, I hot totally employed,  consequently il bears an
enormously complicated problem impeding the success of teaching and
learning Li Nikha to the next peneration. ;

Key words: Lexicon, Change, Li Nila

Introduction

language, generally. is characterized 85 a great part in human
lives (Bloomfield, 1993:3). It is regarded as the means of
communication by which the idea, opinion as well as feeling are
expressed in different ways and modes according to the social context
surrounded. The dynamics and changeability are the nature and
inevitability of every living language (Trask, 1994:2 and Ciurning,
2008:19). This is in line with what Varshney (1995:275) remarks that

" Sariago Diakhi, 5.Pd, A Hum adalah dosen B, Inggris b STEIP Nias Sebatan
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mmmummmamdihmmnhma
drift and is never perfectly static. Every word, grammatical element,
Iocuﬁm.smmdasmﬂnsiumnhgisnﬁwiydmm
configuration from time to time.

Language change are complex and shared by other dynamic
systems in the natural world (Niyogi and Berwick, 1995:1). The way
of languages change offers insights into the nature of language itself.
Ke, Gong, and Wang (2008:937) point out that language change can
be viewed as a diffusion process of some new linguistic elements
(linguistic innovations) in a language community. Language change
mﬁm&mmwmmwhﬂrw
features. On the other words, language change is a study of how
historically  linguistic features, namely phonetic, phonemic,
morphological, syntactic, semantic, and pmgmatic change which
extremely rocted from the combined effect (Yang, 2001:231) of
internal and extenal factors. External factor is defined as the
mﬁmﬂmﬂiﬁmuwhm&ehng&mhnﬂhrhm
(Moyna, 2009:131-132). The external factor might be subdivided into
factor of language change is the change which is strongly influenced
by psychological, linguistic, and intergenerationsl (or genetic
endowment) factors.

The change of language is manifesied at all linguistic levels,
including lexicon. Lexical change is viewed as a process in which the
word, concept or meaning are totally or partly replaced by another
lexical item which is realized in the lexical loss, semantic ic change and
lexical creation (Varshney, 1995:283) and thoroughly realized in every
single sort of lexical classes: noun, verb, adjective, adverb, pronoun,
preposition, conjunction, and interjection. The Loss of lexical ftem is
phenomenon in which a particular use of word disappears, which
yields (1) homonymic clash-words which have the same phonemic
structure but different meaning, (2) phonetic attrition-word which
mmdﬁdd&hﬂnmﬂ“ﬁ]mﬂﬁmﬂmﬂ
empirically linguistic phenomenon in an attempt to initialize or shorten
any linguistic item. Semantic change definition impinges upon the
highly convincing concept, that is, a process in which the lexical
meaning synchronically and diachronically changes (Ullmann, 1959 in
Varshney, 1995:284) as an influence of increasingly modern influence
{or irnovation), rather than the grammatical functions of a form
(Bloomfield, 1933:425). And lexical creation focuses on the process
By which a lexical item appears among the language users. According
o Varshney (1995:289), the methods of creating new lexical item can
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be assigned to two main classes: (1) items created from sources within
the language (internal borrowing) and (2) items created from outside
sources (external borrowing).

Gao (2008) and Ali and Mohideen (2010) have ever
scientifically scrutinized the changes of lexicon. Gao's research was
highhrpeﬂhmttuﬂ:epmvhimnhﬁdenmnfmngthgeh

professional competence in English language education. Nevertheless.
Laiya (2009) proves the evidence of lexical changes in Li Nika or Nias
language, a barrier island (Himmelmann 2005:111) and endangered
(Wurm, 2003:22) language in Indonesia, by stating that Southem Nias
dialect consists of 3,500 totally different vocabularies from other
dialects of Li Niha.

The fundamentally indispensable result and evidence above led
thismmhmhsuhimmahuﬂiuvmigaﬁngthg:hmgelypn,
describing the change patterns, and explaining the change reasons of
Southern dialect lexicon of Li Nika.

Research Method

The qualitative research was employed to scrutinize the lexical
changes in Southern dialect of Li Niha from 1980s 1o 2010. Southern
dialect is one of Li Niha dialects (Zag616, 1975 and Brown, 1994:56),
nampely si fabada'é or Northern dialect, si fabagandré or Central
dialect and si fabahé ‘6 or Southern dialect. The Southern dialect of Li
HﬂuisusedbyﬂlepeuplethIﬂDulm,ij‘nma,Tmm,
Maenam15, Pulau-Pulau Batu and Hibala sub districts. The objective
explmuﬂvemﬂwaﬁﬂhhrﬁxeddmignnﬁhismuh.ﬁeﬂ:jm:
were the highly skillful and knowledgeable native speakers and the
document written in Southemn dialect of Li Nika, such as (a) personal
document, e.g. personal letters, (b) official document, e.g. internal
documents and external communication, and other forms of written
language produced by the subjects, e.g books, articles, songs,
diuiomryandmmm&wumwwmidmhlyimpommm
obtain the fypes and patterns of lexical changes of Southern dialect of
Li Niha which was extremely indispensable to concisely answer the
rescarch questions number one and two. And the native speakers’
interview was indicated as a means of the provision of all empirical
materials in corporation to the reasons of Southem dialect of Li Niha
which was vitally essential to deliberately answer the last rescarch
question of this study. The Interactive Model Technique of Miles and
Hubmnm{lﬂﬂ)m-mpbgdmmmmedmmmmsufﬁm
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Results and Discussion

Ihﬂhﬂﬂpﬂhﬁl&ﬁﬂdmgs ings in accordance with the objectives
‘-ﬁ_mﬂymvinﬂimdhmmﬂymmmm{w
atrix) below.

Lexical Change
1 Lexical 1.1 Potential lexical loss  1.1.1 Cultural
Loss 1.1.2 Linguistic
1.2 Total lexical loss 1.2.1 Cultural
1.2.2 Linguistic
1.2.3 Prestige
2 Semantic 2.1 Noun o Noun 2.1.1 Analogy
Change 2.2 Noun to Adjective 221 i
2.3 Noun to Verb 23.1
2.4 Adjective to Adjective 2.4.1 Mutual concept
2.5 Adverb to Verb 2.5.1 Implication
2.6 Verb to Noun 2.6.1 Euphemism
2.7 Verb to Verb 2.7.1 Mutual concept
2.8 Verb to Adjective 2.8.1 Euphemism
2.8.2 Implication
Lexical 3.1 Internal lexical 3.1.1 Mutual linguistic
creation creation feature
3.1.2 Mutual linguistic
concept
i 3.2 Extemal 3.2.1 3.2.1.1 Naturalization

lexical Modified
ereation lexical 3.2.1.2 Technological
| e borrowing  development
3.2.1.3 Foreign
influence
322 Total 3221 Mutual




Levdon! Chunges of Sowrhern Diolect of Li Nika

lexical lingnistic feature

borrowing 352 5 Mutual

323 Loan 3.2.3.1Translation of

translation  the conceptual features
3.23.1 Adoption of
the conceptual features

As customarily defined that lexical change is a process by
The first finding of this research is that the lexical change in Southern
dialect of Li Niha encompassed those brands of change, an entirely
applied theory of Varshney (1995: 283). He asserts that lexical change
of a language contains the loss of lexical items, the change of meaning
and the creation of new lexical items.

The number of lexical change in Southem dialect of Li Niha is
516 (five hundred sixieen) lexicons, where lexical loss is 186 (one
hundred eighty six) or 36.40% (thirty four point four zero percent):
semantic change is 72 (seventy two) or 14.09% (fourteen point zero
nine percent); and lexiczl creation 253 (two hundred fifty three) or
49.51% (forty nine point five one percent). Obviously lexical creaticn
has significant number which might be due to the fact that Li Niha is
strgngly interfered by the national language of Indonesia and the study
of English, a compulsory subject at schools, by which the students or
people of Southern Nias have a great possibility to practice such
Apart from this, it is resulted from the un-standardized language of Li
Niha which crawls on the uncontrolled loan words system so that the
number of lexical creation in Southemn dialect of Li Niha significantly
increases.

These lexical changes proportionally disseminate on some
However, noun is dominant lexical class as it has 80.43%. And other
]exit:l]chmslreminm:wrhiaIﬂ.ﬂmndjmivei:;!.ﬂﬁndvnﬁh
0.97%, and comjunction is 0.19% from the data obtained. The
dominant number of noun above has been theoretically proved by
Thomason (2007:44) and Lindstrom (2007:233) who stated that the
vocabulary is significantly affected than other language features. This
ﬁnding_isusammqumorlh:rmliythalhumm beings
dominantly interact and use the physically perceived thing. Another
indispensably interesting attention for the content words, not
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mctonal wonds, emerges on the rendition. They are dominant in use,
are substantially rooted from their linguistic role, that is,
mribhusting Mnﬁmmm:m-mmm,

Those lexical changes has been manifested on some fields (e.g.
#yect, notion, adjective & color, food & drink, equipment, game,
S=ss & omament, condition of the world, animal, plant, body & its
e, bouse & its part, disease, and ceremony & ritual) a classification
ased by Herusantoso (1997:5-8). The number of lexicon in each
‘@oemain varies, Lexicon change found in *object” is dominant and most
‘of its lexicons are nouns. This reality is probably caused by the huge
‘s=mber of object around the human beings which is easily viewed and

Lexical Loss of Southern Dialect of Li Nika

Principally, the pattemn of a language change is theorized by
Vamshney, 1995:275. He says: “Language has a tendency to change
from difficulty towards ease, from disorder towards order”. Such this
prevailing principle partly exists on the lexical changes of Southern
dialect of Li Niha. Two sorts of lexical loss have been patierned in
Southern dialect lexicdn of Li Niha: potential loss and total loss.
Potential loss is a sort of changes of lexicon in which the lexicon has a
=Eﬂﬂypﬂtﬂﬂiﬂlﬂﬁﬂu¢hﬂﬂ'm0fﬂﬂﬂjﬁhﬂm
among the language users or presence of another lexical item which
changed. On the other hand, total lexical loss is meant as a process by
'MMWMEMMMMMW
wmwhmmmimhmhgoﬁnﬁmdw&
daﬁ:ﬁmlym‘mihhﬂmhghﬁ:ﬁﬂh:m&uﬂmufﬂu
two sorts of change pattern crawling on the lexical loss of Southern
dialect of Li Niha.

1.1 Potential Lexical Loss of Southern Dialect of Li Nika

Potential lexical loss, in this research finding, is viewed as a
sort of changes of lexicon in which the lexicon has a profoundly
potential loss due to the absence of the object and concept among the
language users or the presence of another lexical item which represents
the conceptual features of linguistic item being potentially changed.
The prevailing assumption and characteristics of any word, potential to
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No Li Nika Word Meaning

T old ‘planfation in the
mountain from
is not available and
needed”

2 rigi “two-and-a-half
rupish, national
currency of
Malaysia and
Brunei’

3 lawiwi'ao ‘type of snail’

4 ondriang ‘hot”

aukhu *hot” 1o all i ﬂf'hot'.!n&:!,ﬂhasmcxnepﬁmin
describing the dry season. Such this account is categorized as
linguistic factor.

lJTnhll&:hllmufSﬂﬂmﬂhbdnfuﬁﬁn

- ’
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Total lexical loss, another apparent exemplificaiion of the
of lexical loss in Southem dialect of Li Niha, is defined as a
wocess by which the lexical item is totally unpracticed, or no longer
snderstandable, since the lexical item for naming an object and
describing a concept are extremely unrecognizable. Some highly
convincing examples are coded below.

Table 3: Total Lexical Loss of Southern Dialect of Li Niha

No Li Niha Word Meaning

T maoma “porion. or gill
like pork given to
someone who is
not invited to go
to the ceremony
or party held in
other villages®

2 daladala *serious’

3 hefipua ‘type of slug’

4  ohou ‘slowly  flowing
water’

‘The word maoma, a portion or gift like pork given to someone
who is not invited fo the ceremony or party held in other villages, is
one of total loss lexicons of Southern dialect of Li Nika since its
concept is no longer extent. Similarly ofiou *slowly flowing water’ and
hefuyua *type of slug” which are total loss resulted from their absence
in Southemn people’s characteristic of life. However, daladala *serious’
has its own way of change, that is, as a consequence of the borrowing
word of seriu “serious” for practical and prestigious usage.

Having the explanation of potential and total lexical loss above,
it therefore yielded an understanding that the profound factors of
culture, linguistic and prestige bridge the lexical loss of language. The
lexical loss might be potential and total. Their substantial distinctions
lie on the existence of the lexicons among the language users. Potential
lexical loss is still understandable and extent among the language
users, whereas total lexical loss consists in extremely unrecognizable
features.

Lexical loss of Southern dialect of Li Niha is caused by the
cultural, linguistic and prestige reasons. These findings are different
- from the theory of Varshney (1995: 283). In his book, it is stated that
lexical loss is rooted from internal and external factors. The internal
but different meanings, phonetic attrition-the variations of meanings
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Mmmwmmmmmmmmm
ﬁ!ﬂmmhiﬂmimlnrmLquﬂ:dms.memuhlfmtmnﬂuinl
change pointed out by Varshney above is still the same as cultural
Eaﬂwdxwm&mnﬂ:deﬁniﬁmnfmuh]ﬁﬂuriuﬂﬂwbiuhmigﬂhc
cultural, historical, economic, etc.

2. Semantic Change of Southern Dialect of Li Nika

The analysis of the data reveals eight patterns of semantic
dmmhﬁnﬂhamdﬂﬂufuﬁmmnﬁcﬁmmy
distribution of the data below.

Table 4: Number of Occurrence of Semaatic Change Pattern

No ttern E umbe Pe
Occurrence
I Noun to Noun Janoko 34 47%
2 Nounto Adjective  tefad 22 31%
3 Noun to Verb suti 7 10%
4  Adjective to
Adjective garifi 3 4%
5 Adverbto Verb ba gawu 2 3%
6 Verb to Noun Jahombo 2 3%
7 Verbto Verb ahé 1 1%
8 Verbto Adjective molombase | 1%

Noun to Noun and 2 Noun to Adjective as the patterns which have the
dominant number of occurrence. Noun 10 Adjective pattern occurred
22 (twenty m}ﬁmﬂnfmmﬂ%{lﬁn}rmw]m
Nmmﬂmmmhmﬁ{mmwﬁnnnfm}wﬂ%
{fcutympemmﬂﬁmﬂmdﬂ:ﬁﬁud.ﬂnﬂunﬁwhmd.lhc
patterns of Verb to Adjective (| time), Adjective to Adjective (3
tirnes],Adverthe:h[Eﬁm},VuhhHm(l time), and Noun 1o
Verb (7 times) are not significant.

Those patterns are pertinent to the conversion-a functional shifi
ﬁ'omunecamgmytnmﬂmmrhnm&MZMSﬂﬁlem
ﬂm:emmcmimisﬂmmmuﬂmdwi&mﬁmyﬁnmu
explicitly stated exemplification. Through this finding, it comes to the
expression that the numerously worthwhile exploration of semantic
change patterns has been figured out in detail,

Thuepuﬂmummmnglymuhdﬁmﬂmpmnfmhgy.
metaphor, mutual mmhudhnpﬁminn.ﬁﬂdiﬁumlgxm
playndmimporhutmleiudmg‘iuglﬁemmingnﬂhem
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EMMhpﬁﬂymmmmmwﬁﬁ
: Hﬂﬁdem{mlﬂr:ln‘mnﬁ]ﬂmmhmtmgedhwﬂywmm
e change of language. This finding is a little bit contrastive with the
1##%%@@'&&@?“{1%&38&3&1&5&
#uggested that the semantic change is pattemned into restricted-the
mnrﬂrmnwmmmﬁmm
~extended-the meaning of the word is developed and adopted to another
concept, and transferred-the meaning of the word is shifted. This is not
~completely applicable with the research finding; only the restricted
‘meaning existed. A result of the extremely geographic influence of Li
ilﬁnwhinhismgardndummdmudW{Wmm:ﬂ}
o a barrier island language (Himmelmann, 2005:111). This condition,
of course, is quite different from English as a lingua franca. Their
distinctive features implicitly impinge upon their speakers’
characteristics of life from which the various numbers of lexicons of
the same object emerge. For instance, the words related to the
‘eoconut’ considerably appear in Li Niha not in English which is
dominated by the presence of the word *bread”.

Obviously, three ranges of semantic change patterns, eg.
aujw,adeqmlemdmmmlmdmphydmﬁ:ubh.hhprm
are Noun to Noun and Noun to Adjective; adequate pattern is Noun to
_\‘ah;mdmiuurpaﬂanswﬁ@iﬂcﬁmhﬁdjmﬁmhﬂ#utm?ub.
Ve to Noun, Verb, to Verb, and Verb 0 Adjective. The various
mhmufnmmufud:mﬁnfmufmqis
fundamentally rooted from its extent of characteristics. For instance,
Hmmhﬂmmandﬂmmhdjmﬁwuﬂ:emjormfmmdis
.hﬂumcedbylhch-p‘wﬁmlmndeﬁmﬁrmluy-ﬂmeﬁp}mn
‘hmrd[whiﬂh}isuwdfurmﬁhingmmﬁiqﬂuwhhhﬁmny
refers to” (Halliday, 1994:340). Treating them as distinct, the
convincingly concise and detailed explanation is as follows.

2.1 Noun to Noun

Noun to Noun pattern, the most significant pattern in semantic
changeinhtﬂmﬁ‘nhﬂhicmufﬁﬂﬂuhsﬂ{dﬁtyfum
ﬁmjofmmdﬂ{fmmmt}ﬁ-mﬂum
nbhinﬂﬁisﬂiunisuﬁirelymiqueﬁnmﬁtmhgﬁhmm
the same lexical class. Some apparent examples are shown below.

Table 5: Noun to Noun Pattern of Semantic Change

No  Lexicons Basic Meaning Changes of Meaning

1 fanoko (n) hammer (n) punishment (n)
2 mandrera(n) flag (n) ﬁim bu! Lﬂwﬁ“
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(magicians) are from the
same master (n)
3 guifn) scissors (n) trouble maker (n)
4 extremely
gaji (n) odd of numbers (n)  magic (n)

Note: (n) is noun

Thewnrdﬁnmhiumwhi:hmnshmnmltiutnﬁm
and analogy of punishment, which is also categorized as noun.
Similarly in the words mandrera Tlag', guti “scissors' and gaji *odd of
nmbm‘chnngemtb:mhxinﬂclmﬂmk,m Hence, the
sustained change meaning from noun 1o noun-a change from and to the
mititual hxkﬂduu—isdnﬁﬂuiyhﬂummdhyﬂmmmam

evidence of the increasingly extended meaning of Southem dialect of
Li Niha.

2.2 Noun to Adjective

The sccond pattern of semantic change Southern dialect
lexicon is Noun to Adjective. It has 22 (twenty two) times of
occurrence or 31% (thirty one percent) from the whole data obtained.
Note the following table.

L]

No EXACINS Hasic Meaning nanges of Meaning
I tefad (n) iron (n) strong (adj)
2 SEN e, :

lasakule (n)  lining, row (n) unbelievable (adj)

cloth with the lowest
3 celacelan)  quality (n) unimportant {(adj)
4 faku (n) hoe (n) selfish, arrogant (adj)
Table 6 thﬁdiﬂgﬁﬂmufmm
Note: (n) is noun
(adj) is adjective

cmhtgfmﬁ‘huu‘whmhmntnimnmnmmlfﬂmm
Consequently, a great possibility implication impinges upon the
empiﬁﬂ!wﬂhﬂmis,thechmgeﬂfhximlmmingbyNumw
Adjmﬁvepmmmunudwiueinmmﬁmﬁuﬂyﬂ.e&gumuin
m&aning,byusingmormmchm&isﬁcsoflhmh&ngwad.
This sort of change is tentative depending on the social context. Social
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defined as mental models of social situations of
amication, is in many ways interfaces between discourse and
Dﬁh!mgﬂglllmﬂmmmdﬁmldﬁm,mph
ral and special. A crisp and concise exemplification is precisely
o d on the use of word *operation” by a thief, which means to go
mummqammmmmmmﬂm
=xscan as a process of cutting open a part of the body to remove a
; _'_'_mdinjmudput
‘2.3 Noun to Verb
4 The third sort of semantic change of Southern dialect lexicon
ENEMEHMI&VHH.“MT{M}IHM“MM
the data obtained. This number is not significant, but still
‘sdequate. However, it is still considerably unique comparing with
‘wther patterns of changes. The substantial distinction lies on the

lexical class of noun to verb,
< Table 7: Noun to Verb Pattern of Semantic ]
No_ Lexicons Basic Meaning  Changes of Meaning
1 sutifn) injection (n) persuade to do bad thing (v)
2 bola(n) ball (n) make a fool of saomeone (v)
3 karu(n) sack (n) take all (v)

Note: (n) is noun

(v) issverb

Suti ‘injection” which is classified as a noun, a linguistically
mbhmm,bmumamhmhdubﬂﬂthg’.
Similarly bola *ball’ moves to make a fool of someone (v) and karu
m*wmﬁeﬂ{vlmmm-mw
ﬂmdmchmgeafmniccbangcispmﬁmyinﬂmnedhyﬂm
ehmlminicsofttuhimlilumb&namud,whkhismmuy
applicable to other concept through the process of metaphor, the use of
Iunguagemmfertumethingdhwlhmﬂﬁitwuighnﬂy
;ppﬁn&tu,wwlmﬂ‘lkm!b"mhmﬂnm_wm
mmbmmmﬂeammmﬂmhmmimtkmm&hlm
Mﬂ}.mmthiﬁﬁmmuﬂmmmmmm
above.

2.4 Adjective to Adjective

Another pattern of semantic change of Southern dialect lexicon
quiM&zismwdasAd}mﬁvemAdjecﬁv&.mwisﬂu
munthechmgepﬁunufﬂmmmﬂmmmmihdwuhﬂm
same lexical class, i.e. noun to noun or adjective to adjective.
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Table 8: Adjective to Adjective Pattern of Semantic Change

No  Lexicons Basic Meaning __ Changes of Meaning
I gariti (adj)  curly (adj) unbelievable (adj)
2 legaité (adj) _ sweaty (adj) tired (adj)

Note: (adj) is adjective

The word gariti means curly, an adjective. It changes to
‘unbelievable® which is also an adjective. In this case, the change of
this meaning is not resulted from the process of analogy; but it is
viewed as a process in which the concept of the lexical item is
mutually applicable and transferable to another one.

2.5 Adverb to Verb

This sort of semantic change pattern is numerously exiting
because the change starts from the lexical class of noun to verb. Look
the words below.

Table 9: Adverb to Verb Pattern of Semantic e

No  Lexicons Basic Meaning _ Changes of Meaning
I baenefadvy) atthe beach (adv) (to) find out fish at the beach (v|

2 bagawu (udv) atthe beach (adv) (1) find out fish at the beach (v]
WNote: (adv) is adverb
’ (v) is verb

From the table above, it indicates that the lexical class of
adverb changes to verb. Generally, these are the expressions of the
fisherman. By saying so, their purpose to go 1o fish is implicitly stated.
Hence implication is also treated as an influential factor of semantic
change.

2.6 Verb to Noun

The sixth pattern of semantic change of Southern dialect of Li
Niha is Verb to Noun. This process of change starts from the verb 1o
noun. One case in Southem dialect of Li Niha is exemplified as
follows,

Table 10: Verb to Noun Pattern of Semantic ¢

No Texicons Basic Meaning Changes of Meaning

! accident by falling down
Jahombo (v)  jumping (v) from the coconut tree (n)
NMote: (n) is noun
(v) is verb
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The word fahombe literally means ‘jumping”, a verb. However,
in Southern people’s characteristics of life, this lexicon is usually
coded metaphorically to express that someone get an accident,
especially when he falls down from the coconut tree. For instance, lan
fahombo ama Niti metaphorically means ‘The father's Niti has fallen
down from the coconut tree’. Literally, in fact, means *The father's
Niti is jumping’. Thus, this sort of semantic change is regarded as the
process of euphemism,

2.7 Verb to Verb

The seventh pattern of semantic change is Verb 1o Verb. This
change is the same as Noun to Noun and Adjective to Adjective
patiern by which the same lexical class moves to another one.

Table 11: Verb to Verb Pattern of Semantic Change
N0 Lexicons Basic Meaning Changes of Meaning
| Ghdqy)  fasten (v) _secure (v)

Note: v

mmmlﬂm'{m}m.ﬁhmmhgmm
“secure’. However, they are still the same lexical class. Thus this sort
of semantic change can be viewed as the process by which the
meaning of a certain lexical item is coded in another same lexical item.
This evidence is as a consequence of its mutually applicable concept.

2.8 Verb to Adjective

The last but not the least, Verb to Adjective pattern of semantic
change is the same as Verb to Noun. It has only 1 (one) lexicon or 1%

(one percent) from the data obtained.
Table 12: Verb to Adjective Pattern of Semantic Change
No  Lexicons Basic Meaning Changes of
Meaning
I molombase (v ) (to) take a rest (v) dead (adj), die
Note: (adj) is adjective
(v) is verb

The word molombase, which is classified as a verb,
congruently means (to) take a rest. However, this sometimes changes
0 "dead’, an adjective. Thus, by all accounts it is resulted from the
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pmumnfnlpbmimnmwindirmﬁmmwﬂmfhemmofa
mmmzmmum-&wmm:M}

Thcdﬁ&ﬂudpinhmnfﬂxemﬁafmﬁnchmgomﬁn‘nof
Smthﬂndinlmnfﬂh%a'mnhmhighﬂgtmdmrmly,
thepnnﬂmofﬁnmﬁndmiurelﬁmm‘ﬁumwhichw“ﬂﬂnh'
chug:;annbuﬂmm;hlymogmﬁedirnuhm:maintgpu,i.e. intra
lexical semantic change and inter lexical semuntic change. Intra lexical
semantic change is meant as a semantic change of the same lexical
¢Iass,fnrins!me,ﬂumto?4m\fﬂhm?mb,urﬁdjw&vem
Adjective; whereas inter lexi semantic change is regarded as the
change of semantic change in which a certain lexical ilem moves to
another different one, for example, Verb to Noun, Noun to Verb, or
ﬁdvuhmvm.ﬂatheu{hm'mrds,mywﬂnfsemmﬁcdmnge
pﬁltnmnhﬁvejustimphsmupunﬂmcmdadlﬁﬁmlmmhg. It
indicates that the meaning of any lexicon of Southern dialect of Li
M&ahuﬂsinglyappﬁmhhmnmﬂmdomﬁnuﬂinmﬁsﬂcﬁmmd
never narrowed or made specific from general.

Secondly, the influential factors of semantic change are
analogy, metaphorical, mutual concept, implication, and euphemism.
Tﬁ:mlugyis;amplﬂclynppliudiﬂmﬂmhnguagcumismhg:
conceptual feature of a linguistic item to another one. Metaphor is
vicwedmawnﬂlwhinhisusedformmﬂhingmemhlhgﬂm%iuhit
usuallym&rsm.h&mwmwintrmmnfmw
features of the linguistic items. The implication is the process by
which an extremely unpleasant matter is indirectly stated. This result is
substantially distinguishable with what Varshney (1995:284) notices

mmﬂwsmmﬁcchﬁngcismtyaﬁbdﬂhymhingsmd
borrowings of another language, and Denham and Lobeck (2005:2)
who remark that the reasons of language change are assimilation-the
result of making a certain sequence of sound easier to say, language
regularization and analogy-the act of adopting a concept of words 1o
another different setting and phenomenon.

3. Lexical Creation of Southern Dialect of Li Nika

Lexical creation in Southem dialect of Li Niha has been
manifested on two types: internal lexical creation and external lexical
creation, an entirely realized theory of Varshney (1995:289-292),
However, this research finding is more comprehensive duc to the
division of thé extermal lexical creation into modified lexical
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ing-the process of borrowing of the lexical item from other
- tlnwghnmhmon. total lexical borrowing-the pattern
shich the borrowing lexicons are naturalized based on the
stics of language borrower, and loan translation-a
ﬁnmwhﬁ&emﬁnﬂlmﬂmﬁmnmw
Towing of concept of the linguistic item being borrowed.

Internal Lexical Creation of Southern Dialect of Li Nika
Internal lexical creation in Southern dialect of Li Niha is made
Swm the borrowing word of another Li Niha dialect. 16 words were
found as the approval of internal lexical creations from Northem
2ct. The 16 words are noun, verb, adverb, and adjective. Some
parent exemplifications are provided in the following.
Tlhlelil'lltﬂ'lﬂlﬂlﬂlcmthl

SOl (V)

2 Jjalon) Jalo (Nd) floar (n)
3 fonu (adj) Soru (Nd) angry (adj)
] Note: (n) is noun
(Nd) is Northern dialect of Li Niha
(edj) is adjective

- The word si'GH (n), jalo (n), and fonu (adj) are derived from
Northern dialect of Li Niha. Those created lexicons are not modified,
but adopted like they are. It is as a direct indication of mutual
linguistic feature and concept from which the further naturalization
process is not employed.

- 32 External Lexical Creations of Southern Dialect of Li Niha

The other sources of lexical creations of Southern dialect of Li
Niha are words which come from (1) Indonesian, (2) English, (3)
Bahasa Batak, and (4) Japanese. This sort of way of creation as the
researcher calls as an ‘external lexical creation’ since its source is
thoroughly derived from outside of Li Nila. Some nvidences can be
seen on the table below.

Table 14: External Lexical Creation

No Created Lexicons Source of Meaning

Lexicons
1 tofia (n) fopi (Ind) hat (n)
2 Belendre (n) blender (Eng)  instrument used for blending the
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spices (n)

3  sunami (n) tsunami (Jap)  tsunami (n)
4 haruti (n) haruting (Bat)  catfish (n)

Note:

(n) is noun

(Ind) is Indonesian

(Eng) is English

(Jap) is Japanese

(Bat) is Bahasa Batak

A critically formulated concept emerges three conceptually
different subdivisions of extenal lexical creation: modified lexical
borrowing, total lexical borrowing, and loan translation. Modified
lexical borrowing is meant as the process of borrowing of the lexical
item from other languages through naturalization. Total lexical
borrowing consists in the pattern by which the borrowing lexicons are
naturalized according to the characteristics of language borrower.
Another one is loan translation. It is a phenomenon from which the
external lexical creation occurs through the borrowing of concepi of
th¢ linguistic item being bomowed. The further explanation and
exemplification can be directly read in the following subtopics.

The lexical creations are substantially influcnced by
naturalization, technological development, mutual linguistic feature,
translation of the conceptual features, and adoption of the conceptual
features. This finding is contrastive with theory of Varshney
(1995:289-290), which noticed that the reasons of lexical creation are
necessity, fashion and need for new name. However, this reasons
technological development is similar with fashion, and adoption of the
conceptual features is tightly linked with need for new name.

3.2.1 Modified Lexical Borrowing of Southern Dialect of Li Niha

The first pattern of lexical creation of Southem dialect of Li
Niha is modified lexical borrowing, a result of naturalization process.

Table 15: Modified Lexical Borrowing

No _ Created Lexicons Source of Lexicons Meaning
I tofia (n) topi (Ind) hat (n)
2 fese(n) pensil (Ind) pencil (n)
3 kurusi(n) kursi (Ind) chair (n)
4  sandrela (n) Jendela (Ind) window (n)
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Note: (n) is noun
(Ind) is Indonesian

The word tofia (n) is the result of naturalization topi, where the
sound [p] is not extent in Southemn dialect of Li Niha Or kurusi
_mﬁmﬂmhﬂmhnmdhmimm&]islmiddle
consonant. Such this independent consonant does not
-ﬁnhﬂzwﬂummmmmhmm
{u] becomes [ru]. Another case is trator, which means tractor, as an
impact of the use of technological aids.
_ Having this detailed explanation, thus it can be stated that
tm:nfmudiﬂedimdﬂlbnuwﬁunfﬂmﬂmﬁhﬂufﬁmﬁm

Total Lexical Borrowing of Southern Dialect of Li Nika
Total lexical borrowing refers to the pattern by which the
- borrowing lexicons are not naturalized due to the same characteristics
of the two languages. This pattern can be seen on the table below.
Table 16: Total Lexical Borrowing

No  Created Lexicons Source of Lexicons Meaning
' goni (n) goni (Ind) jute (n)
2 baru (adj) ,  baru(ind) new (adj)
3 kaca(n) kaca (Ind) glass (n)
r Note: (n) is novn
(adj) is adjective
(Ind) is Indonesian

means ‘jute’. This lexical item is totally adapted to Southemn dialect of
Li Niha without any modification or naturalization, because this word
sounds like language borrower itself. Therefore, it can be concluded
that the more mutual linguistic characteristic of two different
languages have, the less modification and naturalization of the lexical
borrowing will be.
3.23 Loan Translation of Southern Dialect of Li Nika
mmufwmuf&umﬁmdmme
of Li Niha is loan translation, a phenomenon from which the external
hkﬂmimmsﬁmmmht&@_nﬂmmubﬂingﬂw
conceptual features of the linguistic item being borrowed.

Table 17: Loan Translation of Lexical Creation
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No _ Created Lexicons  Source of Lexicons  Meaning

ek B o=

kandrekandre kamtong baju (Ind)  packet of shirt or t-shirt
mbaru (n) (m)
Sfanoko (n) martil (Ind) hammer (n)
sarawa sanau (i) celana panjang (Ind)  pants (n)
bumanu {n) budu tangkis (Ind) badminton (n)
Note: (n) is noun
(Ind) is Indonesian

Most of the created lexicons figured out above obviously
resulted from the translation and adoption of the conceptual features of
the linguistic items being bormowed. For instance, the word
kandrekandre mbaru comes from Indonesian word, i.e. kanderekandre
means kantong and mbaru means baju; or fanoke derived from the
conceptual feature of martif *hammer’.

Conclusion

The lexical change of Southem dialect of Li Niha emerges on
every sipgle sort of lexical changes. It is divided into lexical loss,
semantic change and lexical creation. The lexical change patterns of
Southern dialect of Li Niha are totally realized in various ways
according to its type. Firstly, lexical loss is proportionally pattered into
potential and total lexical loss. Secondly, semantic change patterns are
categorized into: (1) Noun to Noun, (2) Noun to Adjective, (3) Noun
to Verb, (4) Adjective to Adjective, (5) Adverb to Verb, (6) Verb to
Noun, (7) Verb to Verb, and (8) Verb to Adjective. Thirdly, lexical
creation flows under the two crisp and concise methods: internal and
external lexical creation. External lexical borrowing patterns impinge
upon the three distinctive domains: modified lexical borrowing, total
lexical borrowing, and loan translation. These ways come to the
implicit expression of the un-standardized borrowing system in Li
Niha. The division of lexical change reasons in Southem dialect of Li
Niha varies and is considerably linkable with every sort single of
lexical change type. Firstly, culture, linguistic and prestige play the
important role as the influential causes of lexical loss. Secondly,
analogical, metaphorical, mutual concept, implication. and euphemism
are viewed as the core source of semantic change. Thirdly,
naturalization, technological development, foreign influence, mutual
linguistic feature, translation and adoption of the conceptual features
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The conclusion drawn above convincingly yields a number of
aplications. Firstly, the changes of Southern dialect lexicon of Li
@ occur on every single sort of lexical changes: lexical loss,
semantic change, and lexical creation. The noun which contains the
highest number of lexical change bridges the attention to Indonesian
influence, the national and official language, as an easily naturalized
language since it consists of the same linguistic characteristics with Li
Niha. not English which is from the completely different root of
language. Secondly, even though South Nias regency is as a tourism
area, the number of lexical changes relating to this condition is not
- significant. Therefore, obviously tourism is not regarded as the
influential factor of Li Nika change. Thirdly, the deviation of the
number of every single sort of lexical changes is definitely implicated
by the influence and status of Southern Nias people’s characteristics of
life, culture, and technological development. Fourthly, in educational
setting, the various changes of Southern dialect lexicon of Li Nika
implicitly implicate that language standardization, ie. selection,
codification, elaboration and acceptance, is not totally employed,
consequently it bears an enormously complicated problem impeding
the success of teaching and learning Li Niha 1o the next generation.
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